
1923- SVERIGES N:r i-
Öv e r e n s k o m m e l s e r  m e d  f r ä m m a n d e  m a r t e r .

N:r 1.

Ministeriella noter, växlade med Tyska Riket angående över­
sättning av handlingar rörande handräckningsåtgärder i brott­

mål. Stockholm den 5 september 1922 och 19 januari 1923.

a.
Tyske, ministern i Stockholm till t. f. chefen för utrikesdeparte­

mentet.
(Översättning.)

Stockholm , den 5. September 1922.
H err Minister,

Seitens des Königlich . Schwe­
tt i schen M inisteriums des Ä ussern 
is t seinerzeit der W unsch geäus- 
sert worden. dass bei Ersuchen 
deutscher Gerichtsbehörden um 
Rechtshilfe in Strafsachen den 
m itzuteilenden deutschen Schrift- 
stiicken scbwediscbe Uebersetz- 
ungen beigefugt werden möehten. 
D ie Deutsche Regierung is t be- 
reit, dem W unsche zu entsprecben. 
■Sie setzt dabei voraus, dass aucb 
die von den Königlich schwedi-. 
schen Behörden an die deutschen 
Behörden gerichtetenErsuchen um 
Rechtshilfe in schwedischen S traf­
sachen von einer deutschen Ueber- 
setzung begleitet sein werden-

Indem  ich einer geneigten 
R tickäusserung tiber das dortige 
E inverständnis zu dieser Regel- 
ung der Angelegenheit ergebenst 
entgegensehen darf, benutze ich 
den A nlass zur Versicherung 
meiner ausgezeichnete Hochacht-

Stockholm den 5 september 1922- 
H err Minister,

F rån  K ungl, svenska utrikes­
departem entets sida har på sin 
tid  u ttryck ts önskan a tt vid fram ­
ställn ingar från tyska domstols- 
m yndigheter om handräcknings­
åtgärder i brottm ål svensk över­
sättn ing  m åtte bifogas de tyska 
handlingar, som skola delgivas. 
Tyska regeringen är beredd a tt 
tillm ötesgå denna önskan. Den 
förutsätter därvid, a tt även de av 
de Kungl, svenska m yndigheterna 
till  de tyska m yndigheterna rik ­
tade fram ställningarna om hand­
räckningsåtgärder i svenska brott­
mål skola åtföljas av tysk  över­
sättning.

I  det jag  tillå te r mig emotse 
benäget svar, huruvida m an från 
svensk sida är villig godkänna 
nu föreslagna ordning för ord­
nande av denna angelägenhet, 
begagnar jag  detta tillfälle etc.

NADOLNY. NADOLNY.



b.

M inistern för utrikesärendena till tyske ministern i Stockholm-

Stockholm den 19 jan u ari 1923.
H err Envoyé,

I  skrivelse den 5 september 1922 tilj dåvarande t. f. chefen för 
K ungl, utrikesdepartem entet, statsrådet Akerman, har H err Envoyén 
meddelat, a tt tyska regeringen, under förutsättning av ömsesidig­
het, vore v illig  a tt tillmötesgå en av utrikesdepartem entet på sin  
tid  u tta lad  önskan, a t t  handlingar i ärenden angående från tysk  
sida gjorda fram ställningar om handräckningsåtgärder i brottm ål 
m åtte åtföljas av översättning till  svenska språket.

I  anledning härav har jag  äran meddela, a t t  handlingar i ärenden 
rörande från svensk sida gjorda fram ställningar av ifrågavarande 
beskaffenhet, som överlämnas till  m yndighet i Tyskland, skola vara 
åtföljda av översättning till tyska språket.

Mottag, H err Envoyé, försäkran om min utm ärkta högaktning-

B RA N TIN G .

Utkom från trycket den 15 februari 1923.
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